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indigitate, etc., and let Mm say whether a
dictionary which gives thousands of such
terms as authorized English words is a safe
standard of writing. ... In the * English-
Dutch Dictionary' of Willcocke, we find the
compiler has translated ariolation, clancular,
denomiable, comminuible, etc., into Dutch.
In Bailey's ' Fahrenkruger,' we see digladia-
tion, dignotion^ exeuterate, etc., turned into
German. These, or similar words, are by
Neuman translated into Spanish, and where
the mischief ends it is impossible to ascer-
tain. And what must foreigners think of
English taste and erudition, when they are
told that their dictionaries contain thou-
sands of such words which are not used by
the English nation! "

Webster's next point is that Johnson has
exceeded the bounds of legitimate lexicog-
raphy by the admission of vulgar and cant
words. " It may be alleged that it is the
duty of a lexicographer to insert and define
all words found in English books: then
such words as fishify, y'ackalent, parma-city^
jiggumbob, conjobble, foutra, etc., are legiti-
mate English words ! Alas, had a native
of the United States introduced such vulgar